
Rencontre d’information / Information meeting

Projet pilote / Pilot project : 
meilleur partage du domaine public en faveur du piéton
better sharing of the street in favor of pedestrians

June 19 juin 2023



Comité de 
revitalisation

1- Calmer la vitesse sur la 247 afin d'intégrer cette voie de circulation à la vie paisible du noyau villageois et l’utilisation de 
celle-ci à de multiples usagers. 

Reduce speeding on 247 to integrate this thoroughfare into the peaceful life of the village core and its use by multiple
users.

2- Réévaluer l’aménagement des espaces publics dans l’environnement du Carré Copp, afin de le rendre plus convivial et 
invitant pour d’autres usagers que celui pour lequel il a été initialement destiné, soit les véhicules automobile.

Re-evaluate the design of public spaces in the Carré Copp environment, to make them more user-friendly and inviting
for users other than those for whom they were initially intended, i.e. motor vehicles.

• Février 2023 : le comité de revitalisation soulevait un 
ensemble d’actions en faveur de la sécurité des piétons et 
la mise en valeur d’espace de rassemblement des citoyens.

February 2023: the revitalization committee proposed a 
series of actions to improve pedestrian safety and 
enhance the public gathering space.

• Mars 2023 : les membres du comité conviennent que deux enjeux majeurs se dégage de l’exercice, pour le secteur de Georgeville et 
mérite une attention toute particulière :

March 2023: Committee members agreed that two major issues would emerge from the exercise for the Georgeville sector and 
deserve special attention:

Sens de la circulation actuelle



État de la situation

  Current situation



Resserrer l’espace = véhicules se 
sente obliger de circuler de façon plus attentionnée 
et qu’un piéton sente qu’il a une place dans ce lieu.

État de la situation

  Current situation

Tightening the space = vehicles 
feel obliged to circulate more carefully 
and pedestrians feel they have a place here.



La clôture de bois résonnance dans le caractère du Canton de Stanstead
Wooden fencing resonates with the character of Stanstead Township

Portail d’accueil Fitch Bay

Portail d’accueil Georgeville

Clôture privée Fitch Bay

Clôture privée 
Georgeville

État de la situation

  Current situation
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Revoir l’accueil des visiteurs, le premier regard compte…

Revisit how visitors are greeted: first impression counts...

Tighten vehicle access to signal shared use of the street

Rue en partage
Shared street

Priorité aux plus vulnérables
Priority to the most vulnerable

Bienvenue     -    Welcome
Dans le cœur villageois de  -  In the village heart of

Georgeville
Quai
Auberge McGowan
Commerces

$
Resserrer l’accès des véhicules 

afin de signaler l’usage partagé de la rue.

Vision moyen terme

  Medium-term vision



Rue en partage
Shared street

Priorité aux plus vulnérables
Priority to the most vulnerable

Bienvenue     -    Welcome
Dans le cœur villageois de  -  In the village heart of

Georgeville
Quai
Auberge McGowan
Commerces

$

Vision court terme

  Short-term vision



Revoir l’accueil

des visiteurs
(Stationnement municipal)

Review the welcome
visitors

(Municipal parking)



Tronçon entre le 
stationnement et le 

ch. Cedar :
Section between parking 

lot and Cedar Rd:

• Clôtures signatures du 
Canton;

        Canton signature fences;

• Marquages au sols afin de 
bien signaler l’usage mul-
tiple de cette rue.

Floor markings to indica-
te the multiple use of this 
street.



Ajouter un niveau 
d’attention destiné 
aux véhicules en 
priorisant le piéton.

Add a level of attention 
intended for vehicles, 
with priority given to 
pedestrians.

Avec marquage au 
sol du symbole du 
piéton.

With the pedestrian 
symbol marked on the 
ground.

Priorité aux piétons
Pedestrian priority



Clôture / affiche : au coin du carré Copp et du ch. Cédar (rue du tennis).

Fence / sign: corner of carré Copp and ch. Cédar (rue du tennis).



Signaler la fin du 
parcourt à 
chaussée partagée

Signal the end of 

the shared-use path



Signaler la fin du 
parcourt à 
chaussée partagée

Signal the end of 

the shared-use path



Positionnement des clôtures décoratives.

          Positioning decorative fences.



Empiétement sur le terrain de l’ACG

          Encroachment on CAG land



Prochaines étapes

      Next steps

• Valider la disponibilité d’un fabriquant de 
clôture;

• Valider un fabriquant d’enseignes;

• Confirmer le marquage au sol;

• Valider les coûts (approbation au CM);

• Donner le mandat de réalisation;

• Début progressif de l’installation des 
composantes;

• Évaluation du projet auprès des citoyens

• Validate the availability of a fence 
manufacturer;

• Validate a sign manufacturer;

• Confirm ground markings;

• Validate costs (MC approval);

• Give mandate for construction;

• Progressive start of component 
installation;

• Evaluation of the project with citizens

FIN
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